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BUKOPUCTAHHA XYJOKHBOI'O AHI'VIOMOBHOI'O TEKCTY JJIsA PO3BUTKY TBOPYOI'O
MUCJIEHHA CTYAEHTIB (HA ITPUKJIAJI OITOBIIAHD P. CTAYTA)

K.I1.baoenko

Y cmammi poszensdacmocs npobnema po3eumky 6 CmMyOeHmi8 HeMOSHO20 (DaKylbmenmy 30amHOCMI 00 MEOPY0eo
OCMUCTEHHSL XYOOIHCHLO2O MEKCY. AHANIZYIOMbCA NCUXON020-Neda202IuHi 0CODIUBOCMI 3ACBOEHHS THGOpMayii cmydenmamu.
TIpononyromvcst akmueHi RPULoMU pO3GUMKY MEOPYO20 MUCTEHHSL 3 O0ONOMO20I0 XYOOICHIX AH2IOMOBHUX MEKCMIE, a came:
AHAI3 NOBEOIHKU NEPCOHAICIB;, CXeMAMUUHe 300PANCEHHs] CMOCYHKIG 2epois;, 8UpasHe YUMAHHA YPUBKIE 13 MEeKCMI8, 6 SKUX
Xapaxmepuszyromucsi 00paHi nepcoHaxci; nozmudiene nPouYUmMants Xyo0oxrcHbo020 mexkcmy. Taxkooc 3acmocogyromscs nputiomu,
AKI pO36UBaromv 30amMHICb 00 HECMAaHOAPMHO20 BUPIWEHHA NpoOieMu: NOWYK Yy MeKCmi puc Xapakmepy, ORUCI8
308HIWHOCMI NeBHOI 0COOU, AHANIZYBAHHA CMAHOBUWA A HACMPOIO 2epos; OONOBHEHHS 3HAUOEHUX NOOpOOUYL 1ACHUMU
CNOCMEPeHCeHHAMIU, KOLeKMUBHI CHOCMEPENHCEHHs HAO CMmuleM NUCbMEHHUKA, KOMNWIEKCHA XapaKmepucmukd HesHO20
nepcouasicy, nepekaz mexcmy 6i0 iMeHi 00pano20 JimepamypHo2o 2epos. Brasawi nputiomu cnpusomes aKmusHOM)
3ACBOEHHIO HOBOI NEKCUKU, CUCMeMAmu3ayii ma 800CKOHANEHHIO JIGKCUYHUX | ePAMATNUYHUX HABUHOK i3 AHeNiliCbKOI MO8,
B0OCKOHANEHHIO MEOPHO20 MUCIEHHS Md MEOPHOT YGU.

Knrouogi cnosa: ananiz xyo0odcnbo2o meopy, OOMAUWHE YUMAHHS, IHMEPNPEMayis, OCMUCIEHHS NPOYUMAHO20, MBOPYe
MUCTEHHS, XYOOICHTI MEID.

THE USE OF LITERARY ENGLISH TEXTS FOR DEVELOPMENT OF CREATIVE THINKING OF
STUDENTS (ON THE EXAMPLE OF R. STOUT STORIES)

K.P.Babenko

Summary. The article is directed to solve the problem of students’ capability to the creative thinking of the artistic work.
There is an analysis of psychological and pedagogical patterns of learning information by the students of nonlinguistic faculty.
The authoress proposes active methods of developing of the creative thinking with the help of English artistic works. There are
such methods as: the analysis of character’s behaviour; schematic representation of hero’s relations; expressive reading of
extracts, which show what the selected characters are like; profound reading of the artistic work. There are such methods of
this kind which help to fulfill the tasks in original way: searching the streaks and description of given person’s appearance in
the text; the analysis of the character’s state and mood. For the further development of students’ capability of the creative
thinking of the artistic work is utilized rather interesting method like this: making additions to the details whish have found
already in the text, and these additions are own students’ observation at that. Other productive methods are: collective
observations at an author’s manner; complex description of the given hero; retelling the text from the name of the elected
personage. Last mentioned method is much more effective in case of using the schemes and the table. These tools give students
basic sketch about the main characteristic features of the heroes. Creative using of contents of the artistic work for Home
Reading is conducive to the active mastering of new vocabulary. Active methods help to systematize and improve lexical and
grammatical skills in English. Make using of English artistic works promotes to upgrade students’ creative thinking and
creative imafination.

Keywords: the analysis of the artistic work, Home Reading, interpretation, learning information, the creative thinking, the
artistic work.

CyyacHi yMOBHM BHKJIQJAHHS 1HO3€MHOI MOBM y BHUIIMX HaBYAIBHHX 3aKjIafaX HeCIeUialbHOro NpoQisio
BAMAararTh KOMIUIEKCHOTO MMiIXOAY O BHBUCHHS ITi€l TUCIUATUTIHA. UNTAaHHS TEKCTIB 1HO3EMHOIO MOBOIO CIIPHSIE
PO3BUTKY TBOPUOTO MUCJIECHHS CTYAEHTIB. SIK HAcCIiOK, CTYy[ICHTH HaMararoThCsl BUCJIOBUTH BJIACHY OYMKY IIPO
NPOYNTAHE AHTJIHCHKOI0 MOBOIO. [IparHeHHs A0 BHCIIOBIB MOTpeOye TMMOOKOTO 3aCBOEHHS JICKCHUKO-
rpaMaTUYHOTO CKJIaay iHO3eMHOI MOBH. TakoX CTYAEHTH OBOJIOAIBAIOTH NEBHUMH i1iOMaTWYHMMH BHpa3aMH K
TEX BUKOPUCTOBYIOTH IX Y OOTOBOpEHHI MPOYHUTAHOTO TEKCTY. CydacHi meaaroru mponoHyIOTh BUKOPHCTOBYBATH
Ha 3aHATTAX 13 1HO3eMHOI MOBM XyIOXHi TekcTH. |.A.beprHikoBa BBaXkae, 1[0 aHIIIOMOBHHM TEKCT JlollOMarae
PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCIEHHs cryneHtiB [2, 84]. I'.B.MakorpoBa Ta A.C.MenbHiKOBa MPOIOHYIOTH 32
JIOTIOMOT'OI0 aHTJIOMOBHHX TEKCTIB PO3BHBATH HABYAILHO-TIONIYKOBY KyJIbTYpy petwiienTis [4, 81]. T.B.ITounHok
3ayBaXKye, 10 TEKCT JOIOMarae B mporieci GopMyBaHHs COLIOKYIbTYpHOI KoMrieTentii [6, 18]. KO.B.HogikoBa Ta
O.I' IlonsikoBa BUKOPHUCTOBYIOTH JIITEpAaTYpHHH TBIp U1l BAOCKOHAJIEHHS TBOPUYMX 34i0HOCTeH cTynenTis [5, 10].
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TBopue MHUCIEHHS € €IEeMEHTOM TBOpYMX 3Ai0HOCTeH mromuHu. TBOpYe MUCICHHS a€ MOMIIMBICTH HO-
HOBOMY pO3B’si3yBaTH TipoOsieMHy cutyamito [10]. TBopue MuUCICHHS BHSBISE ce0€ TaKOXK 1 B UHUTAIbKil
JUSITBHOCTI OCOOMCTOCTI. Y TpoIeci TBOPYOTOo MUCICHHS HAPOKYETHCS KpEaTHBHE DIMICHHS IPOOJIEMH, IO
pO3B’sBYEThCSI. PO3BUTOK TBOPYOTrO MHUCIIEHHS CBIAYNTH PO 3MATHICTH OCOOM BHU3HAYATH 3B S3KH MK PI3HUMH
auiamMyd. OJHOYACHO JIFOJMHA HAMaraeTbCs BCTAHOBHUTH Pi3HI B3a€MO3B'SI3KM MK OJHUMH W TUMH CaMHUMU
ABUILAMU. Po3BHHYTE TBOpUYE MUCIIEHHS JONOMAarae 3HATH MPUHIMIIOBO HOBHMI Mminxia a0 npobnemu [9]. TBopue
BUPIILEHHS [TPOOJIEMH — 11€ HU3Ka EMOLIIHHO-MOTHBALIIHUX CTaHIB, oniepaThBHE (OPMYJIIOBaHHS HOBHX LIJIEH, 110
paHime He Oynu BcTaHOBJeHI. TBOpYe MUCIEHHS Iependadac HasiBHICTh caMOpedieKcii — KpUTUYHOTO aHali3y
npolecy MUCIIEHHS Ta Horo pe3yiabTariB. OIHUM 13 KOMIOHEHTIB TBOPUOTr'O MHUCIICHHS € YsIBA.

Mertoau4Ho0 MPOGJIEMOIO € Te, 110 CTYAECHTH, MalOYH 3AaTHICTb 10 TBOPYOrO MUCIICHHS, HE 3aBXKAU MOXYTb
OTlepyBaTH BIIACHUMH HaBUYKaMW. HEeBMiHHSI 3aCTOCOBYBATH YSIBHI 00pas3u ISl PO3B’s3aHHS TPOOJIEMH 3aBakae
3arajlbHOMY PO3yMIHHIO POOJIEMHOTO MUTAHHSI.

Crymedtam Monommux KypciB Oyjo 3ampolOHOBAaHO Uil TMPOYUTAHHS OMOBIJAHHS aMEPHKaHCHKOTO
muceMeHHrka Pekca Crayra [8]. Ha mpakTuuHuMX 3aHATTSX 13 mucnuiuliny «lHOo3eMHa MoBa (aHTTICHKA)»
3aiicHIOBaIOCs OOrOBOPEHHS! NPOYMTaHUX TBOpPiB. OcoOimMBa yBara 3BepTanocs Ha NHCHMOBI 3aBOaHHS Ta
3aBJaHHS 3 PO3BUTKY YCHOI'O MOBJICHHS. YKiazau MOCIOHHMKA IPOIOHYE IepeKa3aTH TBIP BiJ iMEHI IEepPCOHaXa,
CKJIACTH JiaJlor MDK TeposMH IIE€BHOTO TBOpY, OIMCATH PI3HOIUIAHOBI YsBHI CHTYyallil i3 BiJOOpaKeHHIM
TIOJTAITBIIINX TIOMIH 13 KUTTS TOTO UM IHIIOTO TIEPCOHAXKA.

dabyna onoBiganb HeckiIaaHa. [lepcoHaki B3a€MOIOB’s13aHi MK 0000 a00 POJMHHUMH, a00 JTyXOBHUMH,
abo cymnepHUIbKMMHU CTOCYHKaMH. HasiBHI CBO€piZHI «TPUKYTHUKI» BiJHOIICHb. AJie caMe IIi «TPUKYTHHKI»
CTYJICHTH He 0/Ipa3y IMOMidaloTh a00 He BHOKPEMIIIOIOTH 30BCIM.

CrynenTam OyJi0 3alpOIIOHOBAHO TPOAHATI3yBaTH B3a€EMOBITHOLICHHS IepoiB Ta MOSCHUTH NPHYMHUA 3MiHU
B3a€EMHUH TepoiB. BusBuiocs, 1m0 B AESKMX OMOBIJAHHIX [IMCHO MO TPU TMEPCOHaXi. 3a CHOCTEPEKEHHSIMU
CTYZICHTIB, TpETs [ifioBa 0co0a HaMaraeThCs PO3ipBaTH Mapy, TOOTO Mapa BiMIyBae CHIBHUI HETATHBHUN BILTHUB.
Tak, B onoBiganni «A Tyrant Abdicates» nomorocrnomapka HaMara€TbCsi PO3TYYUTH XJIOMI Ta MiBUMHY. Te kK
caMe xoue 3poOuTH KamiTaH 1mxyHu (omoBigaHHs «Rose Orchid»), MUMOBIIEHO pOOUTH JIETEKTHB (OMOBITaHHS
«Jonathan Stannard’s Secret Vice»). Y koxHOMY pa3i nmapa, BiquyBalO4u MIlHY MPOTHIIKHY CYTHICTb, TSDKIE JI0
posmaay. Aje mo0oB repemarae, i JIOIUHA, [0 BiAdyBaia HEraTHBHI eMoIIii 1 0akana 371a, 3MIHIOETBCS cama T
BIUIMBOM T03uTHBY. LlikaBo, 1m0 0008 nepcoHaxiB CtayTa He € HEpO3CYIMBOK. ['epoi KepyroThes 1 po3yMoM
TaKOX.

3BepTaEMo yBary CTY/EHTIB, [0 B ABOX omnoBigaHHsX, «An Agacella Or» ta «The Pay Yeomany, ctocyHku
MK TepOsSMH 3MiHIOIOTECSI IIPOTSITOM TIEBHOTO TIPOMIXKKY Yacy. KoJeKTHBHI criocTepeskeHHs CHCTEMaTH3yIOTHCS B
Tabnuiro (quB. Tabm. 1).

Tabmums 1
3MiHa CTOCYHKIB MiX reposiMu oroBizianb P. Crayra
HazBa onoBinanus I'os10BHI repoi XTO NpOTHCTOITH Mapi
A Tyrant Abdicates Boy, Girl Mrs. Coit
An Agacella Or Mrs. Wheeler, her daughter Cecily George Stafford
George Stafford, Cecily Mrs. Wheeler, Cecily’s mother
Jonathan Stannard’s Secret Vice Mrs. Stannard, her husband Mr. Mr. Pearson — a detective
Stannard
Rose Orchid Hurley (James Moser — Chief Lieutenant-Commander Reed
Yeoman, a deserter from the Helena), — the captain of the Helena
his wife Rita
The Pay Yeoman Paymaster Garway Ross, his Yeoman Martin’s mother
Martin
Yeoman Martin, Martin’s mother Paymaster Garway Ross

[Ile onHa LikaBa 0COOMMBICTD CTUIIIO TMCHbMEHHUKA — MOJISIPHICTD BiAYYTTIB, BiIHOIIEHb Ta CTOCYHKIB. SKIIO
JIBA TEpOs — MTO3UTHBHO HAJIAIITOBAHI JIFOIH, TPETiH 000B’SI3KOBO 3aiiMae HETaTHBHY MO3MII0. AGO HaBIaKH, ABI
HETaTUBHUX OCOOWCTOCTI HAMATAIOTHCS BIUIMBATH Ha MO3UTHBHY. L[ikaBo, IO MOJSIPHICTH «IIO3UTHUB-HETATUBY
3MIHIOETBCS MK CTOCYHKaMH TIEPCOHAXIB y 3aIeKHOCTI Bl 00cTaBMH. CTOCYHKH T'€pOiB MOXKHA CXCMATHYHO
MOKA3aTH Y BUIVIAMI TPUKYTHHMKA. Ha BepImmHI TPUKYTHHKA 3HAXOAWTHCS JiiioBa 0co0a, sika JyXOBHO THCHE Ha
mapy. MokHa CXeMaTHYHO ITOKa3aTH 3MiHy CTOCYHKIB (muB. cxemu 1, 2, 3).

Sk yxe Oyno 3a3HaueHo, y JBOX omnoBimaHHsX, «An Agacella Or» ta «The Pay Yeomany, 3MiHIOOTECS
MIPOTHUCTOSHHS TepCcOoHaXiB. Lle 03Hauae, IO TOJIIOBHI Tepoi MEePEepPOIKYIOThCS JTyXOBHO, Y AYMKaX, HisX TOIIO.
IlixTBEpKEHHST 3HAXOAMMO B OmOBifmaHHsx. Y TBopi «An Agacella Or» mapa mouka — MaTH HaMarae€TbCs
npotuctosti Mictepy Cradopmy, JemadoMy BroloBaHOMY YOJOBIKOBi. 3rogom niBunHa Cecuiib, TTOKOXaBIIH
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Cradoppa, 3mMymrye Horo 3MmiHIOBaTHCS AYyXOBHO W (izuuHO. BoHa mpuiiMae CTOpOHY KOXaHOTO, i Temep MaTu
HAMaraeThCsl MPOTHCTOSITH MOJIOJUM JIIOSIM. 3MiHY BiZJHOLICHB IIEPCOHAXIB MMOKa3yeEMO CXEMATHYHO (IUB. CXEMY
4).

«A Tyrant Abdicates» «Jonathan Stannard’s Secret Vice»

Mrs. Coit Mr. Pearson — a detective

Boy Girl Mrs. Stannard Mr. Stannard
Cxema 1 Cxema 2

«Rose Orchid»
Lieutenant-Commander Reed — the captain of the Helena

Hurley (James Moser — his wife Rita
Chief Yeoman, a deserter from the Helena
Cxema 3
B onoginanni «The Pay Yeoman» aBrop 300paxye IBOX YOJIOBIKIB, SKUX MOB’I3yIOTh CYTO JAiJIOBI CTOCYHKH.
JIpy>XHE BiTHOIIEHHSI CKapOHMYOTO JI0 CBOTO MUCAPS 3MIHIOETHCS HEHABHCTIO, KOJIM CKapOHWYHH Ji3HAETHCS, 110
nucap norpadyBaB oro. Matu nucapsi, po3MOBiIal0uH PO KUTTS Ta CMEPTh CHHA, 3MIHIOE CTABJIECHHS O HBOTO.
ToMy ckapOHUUMII BrOadae mucapeBi — BiH OTPHIMAaB CBOEPIAHY po3muiary 3a rpabik. Ha cxemi memoHCTpyeMo
3MiHY BIIHOIICHb IIEPCOHAXKIB (JIUB. CXeMY 5).
«An Agacella Or»

1 2
Mrs. Wheeler her daughter Cecily Mrs. Wheeler
George Stafford George Stafford Cecily

Cxema 4

12

Paymaster Garway Ross Yeoman Martin Martin’s mother

Yeoman Martin Martin’s mother Paymaster Garway Ross

Cxema 5

CryzneHTaM MOXHA 3alpOTIOHYBAaTH 3aUUTATH YPUBKH, SIKI XapaKTEpH3YIOTh 3MiHy HacTporo abo MOBEIiHKU
MEBHOTO TepcoHaxa. [lociiioBHE MOBTOPHE MPOYUTAHHS XYAOKHBOTO TEKCTY «3a aBTOPOMY, XapaKTEPHCTHKA
00paHOro repost 3 OMOPOI0 Ha CXEeMy IOJIETIye BUKOHAHHS TBOPYOrO 3aBHAHHS: YSBHTH CaMoro cede repoem
TBOPY Ta OIMCATH MOJII 3 MO3MLIT 00paHOro MepPCoHaXka.

CTyneHTH 3 TOJMBOM MOMIYalOTh, 10 B omoBinanHi «The Rope Dance» nBa cBOEpimHUX TPUKYTHHKH. Y
nepimriii yactuHi TBOopy Pik Jlarer mpoTHCTOITH CroyYaTtky BHIaJKOBOMY 3HAiOMOMY XEHIEPCOHY, IMOTIiM —
nonineiicekomy. [lepmmii BkpaB y HBOTO TpoIi, Apyruid Oyme TormoMaraTi TUTBKA 32 HasBHOCTI Tporrei. ToOTo
(hopMy€eThCs Mapa MPOMIUCBITIB: 3HAWOMUIN — MOJIIEHChKHA. Y pyTili yacTuHi JlareT Ta TaHIIBHUIIT MUMOBOJI
NPOTUCTaBWIN cebe Xxaszsiiny kabape mictepy JlikcoHy, 3ipBaBIIM BHUCTYIL Y IIbOMY OIOBIJIaHHI aBTOP 300paxye
B3a€EMOBHMHH JBOX map: JlareT momiTuB ceped IisgadiB CBOrO KpUBIHHMKA W MPUMYCHB HOrO BiIiaTH Tpoii,
MOTPOXKYIOUH TIOMIIIEF0. YMOBHO BiJOOpaKaEMO B3a€MHHH MIEPCOHAXKIB (IHB. cXeMy 6).

Hespuuaiinumu B oOyoBi crokery € nBa onoiganns: «Officer and Lady» ta «The Mother of Invention».
Ha mepmmii mormsin, y TBOpax MPHCYTHI TIIBKH JBa TOJOBHHUX repoi. llormmOnennii anami3 XyIoKHIX TBOpIB
JIO3BOJISIE BU3HAYHMTH, 10 B PO3MOBIIAX HAsBHI MPUXOBaHI TPUKYTHUKU BimHoIeHs. Y TBopi «Officer and Lady»
JIBUMHKA OIHOYACHO € TIONIIICHCHKUM (BOHA Tpa€ B YSBHY I'Py HaBiTh i3 TPaOiKHUKOM). Y B3a€MUHAX MEPCOHAXKIB
€ nemo komiuHe. TeHIITHa AiBYMHKA MEPEBTLTIOETHCS KiTbKA pa3iB Ha CyBOpOro odilepa MOMlil i HaBMNaKH.
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3MIHIOETBCS TOH, TOBEIIHKA, JIEKCHKa repoini. I'padikank binm dapmeH He BCTHTae CliIKyBaTH 32 MUTTEBUMH
3MiHAMM XapaKTepy IOHOI JIe/i 1 JaJIcH BCE BIAIAaTH Ta MiTH I'eTh, a0W HE MOTPAIIUTH J0 PYK HOJIIII.
«The Rope Dance»
Part 1
Mr. Henderson lieutenant at the Police Station

Part 2
Rick Daggett Miss Carson

Mr. Dickson
Cxema 6
V 1BOpI «The Mother of Invention» Tex HiOUTO MPUCYTHI JBa TOJIOBHUX repoi: 6aThko Ta cuH. [IpOTUCTOSHHS
CTapIIOro Ta MOJIOAIIOTO YOJOBIKIB PU3BOIUTH JI0 «IIEPEBTUICHHS» MOJIOJIIOTO B XyJiraHa. [lomimist 3atpumye
OelIKeTHUKa, SIKMH 3ilCyBaB JI3BiH, aje JEMOpTYyE 3a MiCIEM MPOKUBAaHHA pO30EIIEHOr0 CHHa OaraTis.
CxeMaTH4HO 300paKyeMO B3aEMOCTOCYHKH I'epoiB ([1B. cxeMH 7, 8).
Cxemu 10NIOMararTh CTYAEHTaM YiTKIllle YCBIJOMHUTH CyTHICTb B3a€EMHH NEPCOHAXIB, POCIIIKYBAaTH 3MiHY
HACTPOIO TOTO YH iHIIOTO MEpCOHaka. YMOBHI 300pa)KeHHSI B3aEMHH T€POiB TBOPIB TAKOXK CIIPUSIOTH PO3BUTKY
HAaBUYOK ITOTTIMOIEHOT0, TBOPYOTO YUTAHHS XYI0KHBOTO TBODY.

«Officer and Lady» «The Mother of Invention»
The same little girl Jonathan Marston, father
Lady Major Wentworth William Frederic, Jules Mercade,
Son Chiromancen
Bill Farden The same person
Cxema 7 CxeMma 8

Y1ponosx pobOTH HaJ 3MICTOM XYIOKHIX TBOPIB CTYICHTH IMPUBYAIOTHECS YBAKHO YUTATH M 3BEPTATH yBary
Ha nojpoOuii. Mu peKoMEeHIyeMO CTyIeHTaM TAaKOXX BHUIIMCYBaTH B 3OLUMTH [UIS JIOMAlHbOIO YWTAHHS
NPUKMETHUKH, SKI XapakTepu3yloTb mepcoHaxiB. LlikaBo, MO MO3UTHBHI Tepoi OTPUMYIOTH IO3HTHBHI
XapaKTepUCTHKU, HEeraTHBHI — HaBmaku. OTe, 3HOB HasBHA IMOJAPHICTH y BigoOpaxkeHHi repoi. Tak camo mu
pamuMo 3HAXOUTH B XYIOKHHOMY TEKCTI HE TUIBKH PHCH XapaKTepy, OIHC 30BHIIIHOCTI TICBHOTO TIEPCOHAXA, aJie
i BiMOOpaXCHHST HOTO CTAaHOBHINA, HACTPOIO TOMIO. IIpomoHyeMO BHKOPHCTOBYBATH CJIOBA Ta BHPA3U 3 PO3ILIIB
«Useful Words and Expressions» ta «Vocabulary». Ha sxamb, po3min «Vocabularyy Hassuuii He mIs BCIiX
omoBifianp P. CrayTa, a NojaHHMX JIEKCEM HEJOCTaTHBO JUISl JIETAILHOTO 300payKEHHS IMEpCoHaka. Y TaKux
BUIIAJIKaX CTYJCHTH MalOTh CAaMOCTIHHO Ai0paTy HeOOXIAHI CJI0Ba 3 METOIO MOMIMOICHHS XapaKTePUCTUKH T'ePOsl.
TakuM 4YMHOM, YMTadi MOCTYIIOBO 3aCBOIOIOTH HOBI JIGKCEMH, HABUAIOTHCS BUKOPHUCTOBYBATH X Yy CIIOBECHHX
ornucax JIoJUHH. 3a OaKaHHSAM MOYKHA JIOTIOBHIOBATH MOPTPETH I'epOiB BIACHUMH CHOCTEPEKEHHSIMU PO HEBHUN
XapakTep 0COOUCTOCTI.

BucHoBku. TBopue BHKOpHCTaHHS XyOOXKHIX TEKCTIB Ui JOMAIIHBOTO YUTAHHS 3 aHIMIHCHKOI MOBHU
JONoMarae CTyAEHTaM [IIMOIIe PO3yMITH 3MICT OmoBigaHb. KONEKTHMBHI CHOCTEpEKEHHS CTYACHTIB CIIPUSIOTH
BCEOIYHOMY OIAaHYBaHHIO CTHJIIO MHChbMEHHHWKA. [1if yac poOOTH 3 TEKCTaMH BHKOPHCTOBYIOTHCS PiI3HOMAaHITHI
NPUIOMU: CHCTEMATH3allisl CIIOCTEPE)KEHb, YKJIaJIaHHA CXeM 1 TaONWIlb, YWTAHHS XYyJIOXKHBOTO TBOPY «32
aBTOPOM», XapaKTEpUCTHKa OOpaHOTo MEpCOHaXka 3 OMOPOI0 Ha cxeMy, A00Ip JOJAaTKOBHX JIEKCEM Ta ilioM,
nrckMoBa (ikcarlisi CriocTepexeHb, pi3Hi Gopmu Tepekaszy. 3acTOCyBaHHS METOJMYHMX 3aC00iB Y KOMILIEKCI
CTpHS€E AANBIIOMY PO3BUTKY TBOPYOTO MHCIICHHS CTYIEHTIB. [loganbmioro IOCHiKEHHS TOTpPeOye MOIIyK
B3a€MOJIii BKa3aHOTO KOMIUIEKCY NPUHOMIB i3 iHIIMMH CIIOCOOaMH BJIOCKOHAJIEHHS TBOPYOIO MHCIECHHS Ta
TBOPYOI ySIBU: CIIOBECHOTO MAJIFOBAHHS, MOJICJIIOBaHHS! CUTYaLii, IPOTHO3YBAaHHS HO/iH.
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